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ms of Condolence, ete,, engrossed
entation at a very small cost,
nenwork executed promptly and
h care. Address, C. C, COLLINS,
juelph, Ont. ;

Hranch No. 4, London,
the 2nd and 4th Thursday of every
8 o'clock, at their hall, Albion Block
" Street. P. Cook, Pres., P. F.
ecording Secretary.

IE DOMINION
s & Investment Society

b Assete of over $2,500,000,

. prepared to loan lar:e or smail
‘arm, Town or City Properties on
rable terms and rates, repayable
1e of year preferred. b

vilege of paying off a portion ot
eacL year without notice can ba
and interest will cease /n each

sersohally or by letter to

H. €. NELLES, Managsr,
Opposite City Hall, Richwond st
London. Ont. i

JOSEPH'S ACADEMY,

IS CONDUCTED BY THE SIS-
of the Holy Names of J esus :fndAb:lAh
en on Monday, Augnst 27. You 3
irous to receive a choice and thor
atholic education, and pursue the
oui studies inorder to obiain teachers’
8, \v}ll find these advantages in this
n. The galubrity of the town of Am-
. in which the convent is lacated. 15
vn to the residents of Ontario. For
particulars, apply to SISTER
A 82154
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he best and cheapest Cement for
ding jnuuuuli i Walls, Cellar
8, Cisterns, Sewers, and all
of Masonery Work,
0 Barrels ot Thorold Cement were
{ in the foundation walls of the
Carmelite Monastery at Niagara
s, Ont,, 400 barrels used in the new
ition how being erected to the
etto Convent, Nagara Falls, Ont.
lr'!rc us for prices, Manufactured
1e

ATE OF JOIIN BATTLF,

THORODLD, ONT.

erences: Very Rev, Dean Harris,
Catharin ont,: ey, Fatber
*]hi:;l) armelite Mouvastery, Niagara
€, Ont.; hev, Father Sullivar

rold, Ont. S

The Catholic Revor

# Christianus meibi nowmen est, Catholicus vero Cognomen."—(Chrialhn {s my Name, but Catholle my Surname.)—St. Pacian, 4th Century.

e VOLUME XVL

SHE WAS A SHERIDAN.

Lord Dufferin’s Tribute to His Cele- |
brated Mother, l

|

In these days of the ‘‘ New Woman "
talk and fiction it is refreshing to take
up a book like **Songs, Poems, and
Verses " by Helen, Lady Dufferin,
edited by her son, the Marquess of
Dufferin and Ava John Murray .
The work is a tribute by the most dis-
tinguished of England’s diplomatists
to his justly celebrated mother —a
woman who united noble gifts with a
pereonality of surpassing sweetness.

The late Dady Dufferin, one of the
three granddaughters of Richard
Brinsley Sheridan, shared with her
sisters, the Hon. Caroline Norton Mrs,
Qtirling-Maxwell of Keir and Geor-
gina, Duchess of Somerset, a full meas
are of the gifts and charms of the
Sheridans. In her beauty and wit
were exemplified in remarkable de-
gree, and these all-conquering sources
of attraction were combined with
others which, if they could mnot in-
crease the brilliancy of that beauty
and wit, were potent allies in produc-
ing the sweet, attractive grace which
all who knew Lady Dufferiu acknowl-
edged and found abiding. ** There
have been many ladies who have been
beautifut, charming, witty, and
good,” Lord Dufferin writes in his
touching memoir ; ** but I doubt it}
there have been any who have com-
bined with so high a spirit and with so
natural a gayety and bright am im-
agination as my mother’s such strong,
unerring  good tact, and
womanly discretion.” The *‘lovable-
ness " of her character, to use Lord
Dufferin's apt term, is the one word
that expresses her.

One the three sisters married the
Duke of Somerset, and, as Lady Sey-
mour, was often chosen to represent
the Queern of Beauty at the old-fash-
ioned tournaments. She had large
deep blue or violet eyes, black hair,
black eyebrows and eyelashes, and a
complexion of lilies and roses—a kind
of coloring, Lord Dufferin says, rarely

sense,

coen out of Ireland. Another sister
was Mrs. Norton, a brunette, with a

pure Greek profile and a clear olive
complexion. Lord Dufferin’s mother,
although her features were less regu-
lar than those of her sister’s, was recog-
nized on all hands as lovely and at-
tractive, with a figure distinguished
for its grace and symmetry, and a
gweet voice, to which, in company
with Mrs. Norton, she often did justice
at concerts and assemblies. Her other
gifts were numerous, the chief one
being that of poetry, which alone
would have won for her an enduring
fame. Frances Kemble, in her
“« Records of a Girlhood,” rentions an
evening she passed at Mrs. Norton's
house, ** when a host of distinguished
public and literary men were crowded

into their small drawing room, which
was resplendent with the light of Sher-
idan beauty, male and female—DMrs.
Sheridan (Miss Callender,) the mother
of the Graces, more beautiful than any-

bhody but her daughters: Lady
Graham, their beautitul aunt, Mrs.

Norton ; Mrs. Blackwood Lady Duffer-
in :) Georgiana, Duchess of Somerset
and Queen of Beauty by universal
consent ;) and Charles Sheridan, their
younger brother, a sort of younger
brother of the Apollo Belvedere. Cer-
tainly I never saw such a bunch of
beautiful creatures all growing on one
stem. I remarked it to Mrs. Norton,
who looked complacently round her
tiny drawing room and said, ‘ Yes, we
are rather good-looking people.” "
Rarely, indeed, has there been such an
instance of the transmission of luxuri-
antly brilliant gifts as the Sheridan

bridge. DBeing at the time in a morbid
condition he was impressed with an un-
founded distrust of his own capacity.
She cheered him and made him believe |
in himself, and, as he was in reality a
man of exceptional power, he soon gave
promise of considerable distinction. |
Naturally he fell in love, like many |
other men, with the beautiful widow, |
and on more than one occasion pressed
her to marry him. His career was cut |
short by an accident. While supn-rixh‘
tending some repairs at Castle Gifford |
he saw that a large stone was about to
fall on some of the workpeople below.
He exerted all his strength to hold itup
until they could escape, but the strain
caused injuries from which recovery
was pronounced hopeless. He was
nursed for nearly a year at Lady
Dafferin's house in Highgate, and on his
death-bed asked as a last satisfaction,
that he might become the husband of
of the woman whom he had loved in
vain for eighteen years. Being as-
sured by the doctors that the invalid
could not recover, Lady Dufferin con-
canted to the brief union. Inless than
six weeks Lord Gifford died. The wife
in name only survived him four years, |
bearing, with cheerful bravery, a long
and painful illness. On the morning
of her death Lord Dufferin thinks that
she must have had some presentimen®
that she would not live to another day. |
In a brief interval of consciousness al-
lowed by the narcotics under which she
was kept she sent for her daughter in- |
law and children to her bedside and
kissing them one after the other, bad
thew good by in the same fond cheer-
ful way in which she was in the habit
of wishing them good-night, with
many a little tender joke and loving
word of endearment.

The present author, her son by the
former marriage, says he was a boy
when his father died. That father
pressed a wish that the heir of Black-
woods should reside a good deal in
Ireland. Lady Dufferin, though a
beautiful woman, delighting in social
intercourse, for her son’s sake spent
many of her best years in his company
in the solitude of an Irish country
house. ‘‘The gain to me,” says Lord
Dufferin, ‘' was incalculable. The
period between seventeen and twenty-
one is perhaps the most critical in any
man’s life. My mother, in spite of the
gayety of her temperament and her
powers of enjoyment, or perhaps on
that very account, was imbued with a
deep religious spirit — a spirit of love,
purity, self-sacrifice, and unfailing
faith in God’s mercy. In spite of he
sensitive taste, keen sense of humor,
involuntary appreciation of the ridicu-
lous, and exquisite critical faculty,
her natural impulse was to admire and
gee the good in everything, and to shut
her eyes to what was base, vile, or
cruel. But the chief and
dominant characteristic of her nature
was her power of loving. Generally
speaking, persons who love intensely
are seen to concentrate their love upon
a single object, while in my mother's
ase love seemed an inexhaustible
force. Her love for her horse, for her
dog, for her birds, was a passion, and
the affection she lavished on me, on
her brothers, sisters, relations, and
friends, was as persistent, all-embrac-
ingg, perennial, and indestructible as
the light of the sun.” When he has
recorded her death Lord Dufferin
breaks into the following pardonable
threnody : ‘‘Thus there went out of
the world one of the sweetest, most,
beautiful, most accomplished, wittiest,
most loving and lovable human beings
that ever walked the earth. There
was no quality wanting to her perfec-
tion : and I say this, not promoted by
the partiality of a son, but as one well

tamily presents. The men, who were
all over six feet high, as well as hand-
some, might have become distinguished
intellectually, in politics or letters, had
consumption not swept them away be-
fore their prime.

Lady Dufferin’s grandmother was
that celebrated Bath singer, Miss Lin-
ley (heroine of Ned Sothern's late com
edy, ‘‘Sheridan; or, The Maid of
Bath™") whose marriage with Sheridan
forms so beautiful a page in the rom-
ance of his life. Her father, Tom
Sheridan, was no mean wit, while other
distinguished members of the same
house were, Joseph Sheridan le Fanu,
who wrote ‘“The House by the Church-
vard” and ‘‘Uncle Silas,” as well as
“The Ballad of Shamus O'Brien ;" and
Sheridan Knowles, the author of “The
Hunchback” and **Virginius, " together
with other works and poems. Lady
Dufferin was married first to a descend-
ant of the Ulster Blackwoods, & man
who was a kinsman of sailors and milit-
ary officers ; and then to Lord Gifford,
whom she married on his death-bed at
his urgent entreaty. Lord Dufferin
calculates that the Sheridan family —of
whose genealogy, going back to thedays
of the O’Sheridans of Togher, he gives
an interesting account—and their col
laterals produced between them twenty-
goven authors and over 200 literary
works. Driven out of their lands like
so many of the Celtic Irish, it was as he
says, their struggles with adversity
which brought out their extraordinary
genius.

STORY OF A DEATH-BED MARRIAGE.

The story of Lady Dufferin’s second
Marriage 18 sufficiently romantic.

Whés ord Gifford first made her ac-
quaintagce she was considerably older
than he. [n fact he was & lad reading

acquainted with the world and with
both men and women.”
ANECDOTES ABOUT DISRAELL

The subject of this memoir was nat-
urally brought into contact with many
of the distinguished men of her time,
amongst whom may be mentioned the
poet Rogers, Lord Broughman, Lock-
hart, Sydney Smith, Theodore Hook
and Mr. Disraeli. Here isan incident
in the relatienship between Lady
Dufferin and the man who was destined
to be Prime Minister of England.

The elder Mr. Disraeli being as yet
more celebrated than his son, my
mother had expressed a desire te see
him. But the intrcduction could not
be managed, inasmuch as at this par:
ticular moment Mr. Disraeli had quar-
reled with his father. One fine morn-
ing, however, he arrived with his
father in his right hand, o to
speak, in Mrs. Norton's drawing-room
at Story's-gate. Setting him down on
a chair, and looking at him as if he
were some object of vertu of which he
wanted to dispose, Mr. Disraeli turned
round to my mother and said in his
somewhat pompous voice : *Mrs.
Blackwood, I have brought you my
father. I have become reconciled to
my father on two conditions : the first
was that he should come and see you:
the second, that he should pay my
debts.”

Lord Dufferin himself notes that one
of his earliest encounters with Mr.
Disraeli, who always treated him with
great frienaliness, was in Breok street
the afternoon of the day on which he
had won his Buckinghamshire elec-
tion,

I stopped to congratulate Wm on his
successful campaign, when te said to
me: ‘‘ Yes, I said rather a geod thing

with a tutos pefore going up to Cam-

on thehustings yesterday. ?’here was

|

i

|make the

a fellow in the crowd who kept calling

me ‘a man of straw, without auy
stake in the country,’ and asking

‘what 1 stood upon,’ so I said :
¢ Well, it is true 1 do not possess the

broad acres of Lord So-and-so, or the

vast estates of the Duke of A., butif
the gentleman wants to know upon
what I stand I will tell him I stand

upon my head.’"”
FAMOUS IRR1SHE POEMS
l.ady Dufferin’s poems require no
introduction at least to the millions of
her fellow-countrymen who have
settled in America. No books are re-
quired to keep alive several of these
poems, for they live in the heart of a
people, and will be transmitted from
generation to generatien, She wrote
“The Irish Emigrant,” begimning :
1 am sitting on the stile, Mary,
Where we sat, side by side,
That bright May morning, long ago,
When first you were my bride :
The corn was springing fresh and green,
The lark sang 1>ud and high,
The red was on your lip, Mary,
The love-light in your eye.
Her humor was as genuine aud deep
as her pathos : indeed her merry songs
bulk of her productions.
She wrote “*The Charming Woman,"
the one beginning **0, Bay of Dub-
lin :" and hers, too, was ‘‘ Katie's Let-
ter,” though many a girl sings it now-
a days without a motion of who the
author was :

Och girls, did you ever hear
I wrote my love a letter ?
And although he cannot read
I thought ‘twas all the better.
For why should he be puzzled
With'spellin’in the matter,
When manin’ was 8o plain
1 loved him faithfully—
And he knows it—0 he knows it
Without one word from me

1 wrote it, and I folded it,
And put a seal upon it.
It was a seal almost as big
As the crown of iy best bonnet ;
For I wouldn’t have the postman
Make his remarks upon it,
As 1'd said inside the letter
1 loved him faithfully—
And he knows 1t—0 he knows it—
Without one word from me.

Coming as the author does from the
family of Sheridans, as remarkable for
the deep potations as for the richness of
their intellectual endowments, Lord
Dufferin feels that he has a right to
refer to the burden which his ancestry
has bequeathed so him. The great
Sheridan was, of course exceptionally
weak-headed : on the other hand, Lord
Dufferin’s paternal grand-father, who
never had a day's illness, and lived
till S1, was just the reverse. He
would occasionally begin a convivial
evening with what he called *‘=
clearer, " that is, a bottle ef port, and
continued with four bottles of claret,
afterwards ing to bed in a state of
perfect though benevolent sobriety.
““1 have reasen to complain,” the

“that my two grand-

editor adds,
fathers, by overdrawing the family
account with Bacchus, have left me a
water drinker, a condition of de
generacy which caused, I remember,
serious concern to the older friends of
the family."—** Chicago Tribune. af

“THE WORD OF GOD.”

The English Bible Before the Reforma-
tion.

An article on ** The Pre-Reformation
English Bible ” from the pen of the
Rev. F. A. Gasquet, D. D., 0. 8. B,
appears in the Dublin Review, accord
ing to the imitation he recently made
in our columns. Dealing with the
position occupied by Wyeclif he say
‘* We are apt to forget the fact that till
past the middle of the fourteenth cen-
tury French was actually the language
of the Conrt and of the educated classes

generally. Only in 1363, for the first
time, was the sitting of Parliament

opened by an English speech, and in
the previous year only had it been en
acted that the pleadings in the courts
of law might be in English in place of
the French which had hitherto been
the legal language ; but even then the
records of the proceedings were still to
be in Latin. French, however, con-
tinued for almost a century longer to
be the language of the upper classes
and in it were written the rolls of Par-
liament, and such wills and deeds
which were not in Latin. An explan-
ation of this retention of the I'rench
language is of course to be found in
the circumstances of the time. Before
the era of Wyclif consequently all who
were able to read at all, could readily
find in the Latin version of the Holy
Seriptures, or in such French versions
as existed in Kogland, what they re-
quired.

Such, then, is the simple explanation
of the non-existence of any English
translation of the entire Bible before the
time when Wyclif came upon the scene.
In the first half of the fourteenth cen-
tury probably the only entire book of
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the thirteenth century. It is, more
over. of interest to remark that after
the Norman Conquest, whilst the wants
of the educated class were satisfied by
o Norman-French translations, ** the
rlo-Saxon Crospels
was copied as late as the twelfth cen
tury.” (K. M. Thompson, Wyeclifle
Exhibition, British Museum, p

Meagre as is the evidence, then, of
vernacular versionus ol e Sacred
Seriptures in England previcus to the
close of the first half of the fourteenth
century, it is suflicient to show that
the idea did not originate with Wyclif,
and was not the outcome of his move
ment ; the simple fact being that it
wis not until his era that the need for
vernacular versions became pressing
—or, indeed, until at that time the
undoubted establisment of the suprem
acy of Inglish as the national lan
guage became assured. The socalled
reformer of the fourteenth century was
fortunate in the time in which he lived,
g0 far as this is concerned : and if to
have ascribed to one much that does
not of right belong is to be accounted
as oood fortune, then Wycelit was in
deed greatly blessed in being a great
personality in an age w hen pens beg:
to be busy on English tracts and Ex
lish translations. Because for this sole
reas s Mr. Maunde Thompson, the'
principal librarian of the DBritish
Museum, well observes, ‘it is not su
prising that much has been aseribed
to him which is due to writers whose
names have died.

It will, perhaps, be thought that this
can hardly by any possibility be the
case in respect to 8o important a matter
as the translation of the Bible into
English. Yet what as a tact do we
know about it ? In the first place, the
tendency to ascribe to Wyeclif what
clearly is not his is directly illustrated
in regard to Biblical literature. The
commentary on the Apocalypse, which
probably dates from the middle of the
fourteenth century, and those on the
Gospels of S3. Matthew, Luke and
John, were all believed to be the works
of his pen, “‘although recent criticism
has rejected his claim to the author-
ship " (Thompson, uf sup., p. xvii
It is also, 1 believe, very questionable
whether the translation of Clement of
Lanthony's Harmony of the Gospels,
known as ‘* One of Four,” was Wyclil's
work at all, as is often asserted. The
version differs from the received
Wyeclifite text, and the only reason,
apparently, for aseribing it to him is
t..c existence in one copy of an intro
duction, in which the practice of
reading the Scripture used in the
Church services in English after the
Latin is defended. The most that can
be said is that possibly Wyclif may
have been the translator, although
there exists no evidence that such was
the case.

version of the

Avi

Passing now to the translation of
the Bible itself, it will probably be a
surprise to many to learn that only
‘i the New Testament portion,” as Mr.
Maunde Thompson has pointed out,
can bhe said even ‘‘probably " to be
due * to the hand of Wyclit' himself 2
The rest, it is tolerably certain, owes
nothing to his pen. Of the second,
or revised version of the whole
Seriptures, the same high authority
says, ‘‘ Wyelif himself, who above
others would be conscious of defects,
may have commenced the work of re
vision. He did not, however, live to
see it accomplished” (Thompson, ut
sup. p. xix So far, then, as Wyelif
personally is concerned, the New Tes-
tament portion of the version, which
goes under his name, is all that can be
¢aid even as probably his work.

Further on Father Gasquet says.—
—We may now turn our attention to a
brief consideration of the attitude of
the English ecclesiastical authorities of
the fourteenth and fifteenth centuries
towards a vernacular translation. It
might seem unnecessary, perhaps, in
these enlightened days to say much
upon this : but the same old stories are
being repeated almost daily, and writ-
ors of various kinds still indulge them-
selvesin the congenial task of embellish
ing cherished traditions without caring

dency of this passage from the * Iiney
clo piedia.” It has been shown beyvond
the possibility of doubt that in Gen
many there existed in the Middle Ages

S0y seventy-two partial versions ot

the vernacular Seriptures and fifty
comple slations, 21l emanating
from Cathe sources I'he same
numerous transiations existed also in
France, with this difference, that

while most of the French manuscripts
ave livres de lure, in they
appear to bo which
point to their use as aids to personal
piety rather than as
library use. The same may also be
said of the printed editions,  France, ‘
Spain and even Italy each had editions {
of the vernacular Scriptures in ti

fifteenth century, as some of the eai

Germany
small volumes,

books for mere

iest efforts of their national printin
In Germany, indeed, no|
than seventeen such editions |
existed before the time of Luther, and |
still people may yet be found to ¢ ling |
to the old fable of accidental finding |
of the Bible by the so-called German re |
former : the truth being that there |-\
ample evidence to show that in mak |
ing his translation of the Seriptures
he had him and was actually |
using one of these Catholic versions ‘

presses

fewer

hefore

If England did not possess a pre He

to cireumst
to refer l:

ances to which I shall have |
ter. It should, moreover, be
borne in mind that its place was sup- |
plied by the extremely popular
“olden Legend,” which ¢ ontained
nearly the whole of the Pentateuch and
the Gospel narrative in English, and
which was issued from the press by
Coxton before the close of the fifteenth
century

As to the attitude of ‘the ecclesiasti
cal authorities in England towards the
translated Scriptures, it is believed on
all hands, apparently, that it was un
compromisingly hostile To judge
from our ordinary history books, we
should certainly conclude that what

ormation printed Bible, this was due £

My, Matthew calls ** the zeal of the in
quisitor " prevented any large circula
tion of the newly-translated Word of
God. Yet a strange fact confronts us
at the outside ; the number of manu
seript copies of English Bibles extant
hardly falls short of that of the German
and French vernacular translations,
which it is admitted were allowed. It
has, 1 believe, been hitherto taken for
granted, without sufficient examina
tion, that the authority of the Church
in this country was directed not merely
to discourage the reading of the Bible
in English, but absolutely to forbid the
ing of any translation whatever.
But what, again, are the facts 7 As a

Conncil of Oxford in A. D. 1105, under

upoen
say upon the matter:

‘It is dangerous, as St Jerome de
clares, to translate the text of Holy
Scriptures out of one idiom into an
other, since it is not easy in transia

meaning in all things. We therefore
command and obtain that hen :eforth
no one translate the text of Holy Sevip
ture into English or any other lan
guage as a hook, booklet, or tract, of
this kind lately made in the time of
the said John Wycliff or since, or that

such translation shall have bheen ap
proved an
Council. He who shall act otherwise
let him be punished as an abettor of
heresy and error.”

absolute prohibition as is generally
represented. All that the Fathers of
the Synod of Oxford forbade was un
authorized translation. The fact that

translation of the entire DBible is not
without its significance, and in view
of the Lollard errors then prevalent
and of the ease with which the text ol
Holy Scripture could be modified in
the translation in any and every

to inquire too particularly, or for that
matter, at all, into the grounds of their
belief. I have already referred tothis
attribute of mind, and I may here take
as an example the writer of an article
in the latest edition of the Eneyclo-
pedia Britannica.

«The work of translating the Holy

Seriptures (he says assumed import-
ant dimensions mainly in connec
tion with the spirit of revolt
against the Church of Rome,

which rose in the twelfth and
thirteenth centuries. The study of
the Bible in the vulgar tongue was a

MS., s0as apparently to be made to sup-
port those views, the ordinance appears
not only prudent and just, but neces
ary. lkven when the introduction of
printing at last rendered it possible to
socure that all copies should be identi
cal, the version has still to be author
ized. Beyond this safeguarding of
the text the words of the decree secm
to imply that proper authorization
might be obtained, and even that an
official vernacular version of the Bible
was seriously contemplated

In this sense, there can be no doubt,
the Constitution of Oxford was under-

characteristic of the Cathari and

Seripture which had appeared in Eng-
lish prose was the book of Psalms trans-
lated by Richard Rolle, who died in
1349, This work he undertook at the
request of Dame Margaret Kirby, a
reciuse at Hampole. At the same time
Wmhnhly another translation of the
Psalms was made by William de
Schorham, a priest of Chart Sutton,
|near Leeds, in the County of Kent,
|about 1320. Besides these, however,
| there was the metrical paraphrases of
| Genesis and Exodus, the Ormulnm or
| poetical version of the Gospels and
Acts of the Apostles, the work of an
Augustinian canon called Orm, and
{ more than one metrical translation of
i of the Psalms, approaching almost to a
literal translation, all productious of

Waldenses, and the whole weight of
the Church's authority was turned
against the use of the Scriptures by
the laity. The prohibition of the
Bible in the vulgar tongue, put forth
at the Council of Toulouse in A D
1229, was repeated by other Councils
in various parts of the Church, but
failed to quell the rising interests in
the Scriptures. In Fugland and in
Bohemia the Bible was translated by
the reforming parties ot Wyelif and
Huss : and the early presses of the
fifteenth century sent forth Bibles not
only in Latin, bnt in French, Spanish,
Italian, German and Dutch.”

We are, of course, concerned chiefly
with England ; but it may be useful
to remark upon the misleading ten-

wode in his gloss upon this passage
says that the prohibition does not ex
tend to translations of the Seripture
made before the time of Wyeclif, and
he assigns the following as a reason
why more recent translations must be
approved, that :

¢ Although it be the plain text of
Sacred Scripture that itis so translated,
| the transiator may yet err in his trans
lation, or if he compose a hooklet or
tract he may, as in fact frequently
| happens, intermingle false and erron-
| eous teaching with the truth.”

Sir Thomas More takes the same
view, and especially denies that the
Church authorities in England had
ever prohibited the making of Englich

|
|

Archbishop Arundel, is usually relied | 1 (he Parliament

tions to preserve exactly the same
. { to his previous documents

Now, it obvious from the words of | of a large proportion of th
the decree that in this there is no such | of the civilized world,

no mention is made of any Wyelfite | that upon the

stood by those whom at the time it |
concerned. The greatcanonist Lynde- |

translations of the Bible or the re

of such when made

Father Gasquet enters very
into the subject, and he savs he ‘
not see how it is possible to con to
any other lon than thi I nat
the versions o Sacred S
edited by Forshall aud i
den, and comt y nown as \\
fite, are in alitv the Catho Vi
of our pre-Reformation father

B

TOOK THE PRIEST'S BLOOD.

By the Operation of Transtasion o

Man's Lite Was Saved.

l.ast week & quarrel ocemrred be
three butchers at the Polish
ecment of St Hedwig nearSan Antonio
nd in the altercation one ol
Peter Karezmaret,
whereby
inflicted
Dr. De |
tend the
almost liteles

wee

them,
was stabbed twice
two dangerous wounds were
pscey was called in to at
wounded man, and found him
from loss of blood

Rev. Louis Dabrowsky, the par

priest of 8 Hedwig, having be
moned to administer the last sacraments
to the unfortunate man, and being
present durir the doctor’s vi it
once bared rm and offered have
1 of his a ¢ apened, s0
hay ome of his own blood transt d
into the v of dving man J
doctor a ted tha Reverend Father
offer and performed the operation su

cesstully Immediately after the tran
fusion of blood the man rapidly revived,
and he is now in a fair way to rocover

An operation of this Kind is always
attonded with considerable danger, as
the admission of the least particle of
air into the veins would cause instan
eous death, and the Rev. Father's act
is, therefore, all the more praiseworthy.

Southern Messenger
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LEO'S LETTERS.

They are Expected to Rank
Among the Greatest of PPopes.

Him

The Rome correspondent of the Balti
more Sun writes: Last night the
Vatican papers published the Latin
text of the encyclical of Pope Leo NI,
long looked forward to It occupied
six columns—more than a full page

of these journals. It is addressed to
the princes and peoples of the uni
verse, The encyclical i3 a document
of intense interest, and is caleulated to
attract universal attention. No pro
nouncement of Kmperor, King, P'resi
dent or premier in Christendom to day
will receive more careful and thougzht

proot of this distinet prohibition of the | 1" Loncideration than this document
Rneliah C : g ati 2 L B atio T & 8 ocumen
Iinglish Chureh, a constitution of the| ¢y a0 XIIL ** The world is homesick

for heaven " was a happy phrase used

of Religions at

I'his ia what the council has to | hicago, and the fact that Leo NI

the spiritual head of the largost body
of Christians in the world will render
his words of value to these, and of
curiosity, at least, to others This i
Z1 n
He has
wise words to say upon

the secret of the great attention

had not only
the topics he comment or
elucidation, but he has also shown how
they are to be considered, and from
what standpoint they are to be viewed
by all those of his communion

As the correspondent writes he has

chose for

swreafter may be made, eit arin par
hereafter mAy “.I her in part before him two thick, closely printed
or wholly, either publicly or |n'|\nh-l\', v

o ’ volumes, containing the L.atin origi

under pain of excommunication, until
I nals and French translations of all tho

allocutions, encyclicals, briefs aud

p ‘a i aba Dunvinots
1 allowed by the Provincial{, pgiiations Leo NI has issued since

March 2%,
association

1550, on the antislavery
Many of these doctrines
have a direct bearing on the conduct
e inhabitants
such as the
“ Inserutabili Det,” on the
their causes and
S Apcanuwm Divina
Christian marriage
origin of the civil pow
1881

encyclical
evils of society,
remedies ; that ot
Napientur, " on

er,

June 29, that upon the Chris

‘l'\un constitution of the states, Nov. 1,
\ 1850 ; that upon human liberty, June

20, 1585 ; that upon the principal civie
| duties of Christians, besides a gsories of

| letter addressed to the Bishops of indi

‘ vidual states or nations, and the letters

on the renewal of philosophical studies
| and on the abolition of slavery in
Bravil : on the restoration of profound
Greek and Latin studies, on the open-
ing of the Vatican library, and many
| others. Such a series of letters, con-
| taining such fruitful teaching and
instruction, constitutes the remarkable
work of a great pontificate, and will
rank their author among the greatost
| of those who have occupied the chair
of Peter.
\ -

In Good Company

There are subjects at which even
the scoffer must not sneer if he still
wishes to be considered well bred. No
one may scout religion and still be
known as a person of good taste

What old Monsieur Montroud, a
dissipated society man of the Iirst
Empire, was in his last illness, Abbe
Petitot was a frequent visitor at his
bedside. One day, in the course of a
gerious conversation, the Father said
to him:

¢ You have probably, during your
long life, been very often tempted to
gpeak lightly and to joke about relig-
ion 7"

“No, " said the old wit, seriously, *‘1
have always moved in the best
society.”




